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MULTICULTURAL IDENTITY OF JOSEPH CONRAD
IN CRITICAL REFLECTIONS: PRO ET CONTRA

Summary

The article deals with the problem of Joseph Conrad’s multicultural identity in critical
reflections of the twentieth century, examining two national-cultural identities of the writer: Polish
and English. Taking into account that Conrad was under the influence of English literary rradition
and English mentality, critics appreciated the English national-cultural peculiarities of the artist’s
creative world in the context of awareness of his gradual acculturation in the English intellectual
and artistic continuum.
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TeprominberkHil Hauiodas LU MeRaroritimni yHiBEpCuTeT
imeni BoroanmMupa UHatioka

BIATBOPEHHSI ANIO3IH B YKPATHCHKHUX EPEKJIAJ1AX
AHI'JTOMOBHOI XYJ10KHBOI I[TPO3H

AHoOTAN

Y cmammi posensoaromecs ocobnueocmi gynkyionyeanusi anosii y pomani Mapeapem Mim-
yean Gone with the Wind ma cnocobu ix giomeopenns 3acobamu ykpaincvkoi mosu. ILmocmpa-
MuGHULL Mamepiail c6i0uump, WO HAMacmiule 8ICUBAHUMU Y POMAHI € OIONTLHI, Mihonoziuni, Kyb-
mypHi ma icmopuyni anosii. llepexiadayokuil KOMeRmMap, MPAHCKPURYIA, NePeKaad anio3usiux
GAACHUX HA36 € HAUNOWUPEHTUUMU NPULOMAMU BIOMEOPEHHA QI03111 YKPATHCLKOIO MOBOIO.

Knrouosi cnosa: amosis, nepexiao, nepexnadayoKuil KOMeHmap, Xy0oucHiti meip, npeyeoenmnui
meKcm.
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[Tporsrom BcpOTrO uyacy iCHyBaHIs JIiTEpaTypH [10€TH Ta THCbMEHHHKH BUKOPUCTOBYBAIH,
BUKOPHUCTOBYIOTh 1 BHUKOPUCTOBYBAaTHMYTb PI3HOMAaHITHI XYIOXXHI NPHHOMH JUisi TOro, mod
BIUIMHYTH Ha 9uTaya. OJHAM i3 HaHOMHPEHIMIX TaknuX IPUAOMIB € armo3is. Bifcunaogy uuTaqis
no 6ibmiinux, MiQosorivHux o6pasiB, MOTHBIB, CIOKETIB, ICTOPUYHUX MOJiM, ITUCHMEHHUKH THM
caMHMM BHKIHKAIOTh y HHX HUTy TaMy TIOYYTTIB, MMOYMHAIOYH Bl MO3HTHUBHHX 1 3aKIHYYIOUH PIi3KO
HETaTUBHUMH.

Xyn0XHI TBOPH PSCHIIOTH Pi3HOMAHITHHMH ajfO3iAMH, TOMY BOHM € I[IKABHM Ta BOJAHOYAC
CKJIaJIHUM BHKJIHKOM /jig IIEpeKiajada i BUMararoth IHAMBIZYaJIBHOIO MAXOAY AC IXHBOTO Bif-
TBOPEHHS y TIepeKyal.

Ha cporozni icHye 9uMasio JOCHI/UKEHDb SBHIIA amto3il y PinoaoriaHoMy acmekTi, i B mepe-
Kagostnasdomy 30xkpema. Haykosl nanpamoBamns JI. Benyti, V. Exo, P.II 3opiruak, M. O. Ho-
BuKoBoi, I1. Topoma, O. I. Yepenunuenka, T. €. Hexpsa, A. Kam’strenn, O. M. KonuisHoi € 3nau-
HHUM BHCCKOM Yy BHBYEHHsA LbOr0 0araroaclieKTHOrO SBHINA Kpi3b IPHU3MY IE€pPEKIIaJI03HAaBCTBA.
Hpobnema BinTBOpeHHA amosii y nepekaani, Ha aymky 0. O. [fonoswu, «mnepeayciM mos’s3ana i3
IUTAHHAM IIEPEINIETEHHS KYyJbTyp ¥ BuUMarae By Iepekiazava Houmyky Oifnbil IIMPOKHX MOXK-
JAUBOCTEH LIEPEKIaTy, OB’ SI3aHUX 13 HAsIBHICTIO KYJIBTYPHHUX Bi/IMIHHOCTEH» 8, ¢. 162].

Merta namoi poGoTu monsgrae y BM3HA4YCHHI CHOCOOIB BiNTBOpEHHS anfo3ili 3acobamu
YKpaiHChbKOI MOBHU B IlepeKiiazi poMany Mapraper Mirtdemn «3BisHI Bitpom» 3iilicHeHOMy Poc-
TUCIaBOM JloHEeHEKOM.

Amo3sisg (mar. allusio — >xapT, HaTAK) — Ue XYAOKHLO-CTHIICTHYHHM MPUHOM, HATSIK,
BiZICWJIaHHS 10 TMEBHOTO JITEPAaTypHOrO TBOPY, CIOXKETY ud oOpa3sy, a TakoX iCTOPHYHOI IOAii 3
PO3paxyHKy Ha epyAMIliIo yuTaya, ITOKJIHKAHOrO PO3rajard 3aKojoBaHui 3mict [5, c. 29]. Bapro
PO3MEXYBaTH I[OHATTA «alIo3isl» Ta «uMrata». Ha BiIMIHHICTE amo3il BiJf UUTATH BKa3ye
[l Hojpe, cTBEpIKYIOUH, IO «... AJNO3is K JOTEMHUM CHOCiO CHiBBiHECEHHS MMPOKOI BiZOMOI
AYMKM 3 BJIQCHHM BHCJIOB/TIOBAHHSIM ITMCHbMEHHHKA, BINPI3HMETHCSA BiA IMTATH THM, IO HE TIO-
Tpebye mocunaHHs Ha iM’s aBTopa, sKe BCiM 1 6e3 Toro Bimome. 3amo3uuywooud Bjane BA-
CNOBJTFOBAHHS, alio3is HE TaK MOKJIAMAEThCs HA aBTOPUTET, SK Il pOOHTH I[MTATa, & CTAE BJIAIAM
3BEPHEHHAM JIO IaM’STI 9uTa4da, 3MYLIYIOYM HOT0 IEpeHEeCTHCsS B IHIIAH THOPSIOK pedei,
aHaJoOriYHUH ToMy, Mpo AkHH #nerbes» [10, c. 35]. ¥V Toif 9ac gk nurata BKazye JHIIE PO
[IOBEPXHEBY ¥ NEPECiYHy €pyHOBaHICTL aBTOpa, aiio3is, Ha JYMKY IOCIiIHKKE, «... mo30aBlieHa
OyxBanbHOCTI ¥ EKCILIIMMTHOCTI, € JENMiKATHIINNM 1 BUTOHYEHIIMHM TIpHifomoM aBTopax |10, c. 35].

CyyacHe TmymMadeHHs aqro3il IONsrae y TOMY, O BHKOPHCTAHHS UHOTO JIITEPATYPHOTO
denoMeHy Hajlae XyIOXKHIM TBOpaM HijlicHocti Ta 3akiggenocti. [Ipuposa amosii peanisyerses B il
CKCIpeCHBHiH, €MOTHBHIM, OLIHIOBAaNbHIN Ta ecTeTHYHIM QyHKUisX, 3a0e3MEUYIOUHM THUM CaMuM
B3a€MOJII0 MIXK JIITEPaTypHUMH TBOPaMH, NPOBEICHHS aHAJIOTIM MK IXHIMH reposiMH, iCTOpHY-
HUMH 1IOCTATSAMH Ta TOAIAMH, PI3HOMAHITHHUMH 3pa3KaM{d MMCTCITBA, LI0 JOMOMArae YurTavyeBnl
Kpaiie 3po3yMiTd pHcH 00’eKTa aio3ii, aBTOPChKHUM Hamip y HOro 306pakeHHi Ta CTaBICHHI IO
HLOTO camoro artopa [1]. Moxemo ckazarty, IO OJHI€IO 3 OCHOBHUX (GYHKIH anro3ii € mpusep-
HEHHA YBArd 9HTaya JI0 OKPEMHEX I10J1ii, repoiB, 0coOIMBOCTEH, PaKTiB y XyA0KHBOMY TBODI [2, ¢. 4].

Hesin’emHoro o3nHakoro amo3ii € I COpSMOBaHICTh HA PENMIIIEHTA XYAO0XKHBOIO TBOPY.
OCKIIIbKH B TEKCT XYHOXXHBOTO TBOPY BOHA BBOMMTHCH 03 HOSCHEHb Ta TOCHJIAHb, TO CaMe
JOCTYIHICTh Marepialy, Ha SKHi 3BePTacTbCsl aBTOP, € UM HE €IUMHHUM (akTopoM, HIO0 TapaHrye
BUi3HaBaHicTh anosii y JiTeparypHomy TBopi. IlpaBunbHa inentudixanis Ta qeKonyBaHHS CMECIY
amo3li B IHIMOMOBHOMY TBOPI JIrac Ha IUIedi Hepekiagaya, 3aBants SKOTO MOJATaE Y CTBOPEHI
IJIs YyuTa4a MEPEKIIazy OJHaKOBHX 3 YMTAYeM OPUTIHAJLY MOMUIMBOCTEH i CMHCIOBOI IHTepIpe-
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tanii Texkcry. Hackinbku mepeknazady BAacThCs 1€ 3po0MTH, 3al€XUTh Bif #oro epyamiii, 1HTe-
JCKTYaIbHOCTI Ta (OHOBHX 3HAHL. BiAMpaBHUM ITYHKTOM IOILYKY Crioco0iB BIITBOPEHHS amio3ii B
HiNbOBOMY TEKCTi, Ha aymky T. Hekpsiu, A. Kam’ e Ta iHIINMX HAYKOBIIB, € BU3HAYCHHS QYHK-
1ifi, sIKi BUKOHYIOTH aio3il Yy BHXIJIHOMY TEKCTi, OCKiJIbKH alio3is y mepeKiIagHoMy TBOPI IIO-
KJIMKaHa BUKOHYBATH Taki X (YHKHIT | BHKIHKATH TaKi K MOYYTTH Ta eMOolii, M0 # B OpHUTriHAIIb-
HOMY TBopi [3, c. 27]. HamsBu4aiiHO BaKIIHBHM € [DKEpENo airo3ifi, TOMy BapTO BpPaxOBYBaTH
TIpeneacHTHI TEKCTH, TOOTO TaKi TEKCTH, AKi € 3HAMOMHMH [AJi YMTaya, mo0 MaTH 3MOry BHI3HATU
HaTsK 94 [OCHUIaHHSA Ha HUX. Jlo TaKMX TEKCTiB BiHOCMMO biGuiito, anTuyhi Midu, QoJbkIopHy
CHaAlllMHy, BHJATHI TBOpPH CBiTOBOI Jsiteparypu. Cepen IHIDUX IpKepesi 1mo3il MOXHA BHUAUIMTH
KyJIBTYPHI aTr03il (3Buyail Ta Tpaauilil), ICTOPHYHI oAl 1HIII JiTepaTypH1 TBOPH.

VY cBoemy muceprauifHoMy gociimkenni O. M. Komunbaa po3risnae 3aranbHOBIIOMI alto-
3if Ta amo3il obMexeHoi Biomocti [4]. BiiacHe ocranHi, Ha Hally AYMKY, 4acTO CTAlOTh KaMeHEM
CIOTHMKAHHA JUIA TIepexslaZiadya 1 BUMAraioTh BiJi HbOTO YHMATIO 3YCHJIbL 33 30EpexKeHHs aB-
TOPCBHKOT iHTeHUIT Y HiTEOBOMY TEKCTI.

PosrisapMo ocobnuBocTi GyHKIIOHYBaHHS atio3iil y pomani M. Mirtaemn «3BisHi BiTpoM» |
T4 BHKOpPHCTaHI PoctucnaBoM JloueHKOM mepekananbKi cTparerii BiATBOPEHHS LBOrO SBHINA
3acobaMu yxpaiHchbkoi MOBH. JlocnimkyBaHu# TBIp NpOHHM3aHWH PI3HOMAHITHUMH ANIO31AMH, aB-
TOpKa BUKOPHCTOBYE YHMAlO PErifiHUX, JiTepaTypHHX Ta icTopwuHHX amrosiit. Cama HasBa po-
MaRny € amosieto ya Bipm Epgecra Jloycera «Non Sum Qualis eram Bonae Sub Regno Cynarae»:

I have forgot much, Cynara! gone, «'gone with the wind»,

Flung roses, roses riotously with the throng,

Dancing, to put thy pale, lost lilies out of mind;

But I was desolate and sick of an old passion,

Yea, all the time, because the house was long:

I have been faithful to thee, Cynara! in my fashion.

Oxpim TOrO, 1M’s1 CKapsieT ToJIoBHA IepoiHsA OTpHMAia BXKe MEepei BUXOJOM Camoro po-
MaHy, B 4OMy BOa4a€Tbhcs IeperyKyeBaHHS 3 pomanHoM Haramiens I'otropna «Uepsona mitepa»
(«The Scarlet Letter»).

Ha cropiekax pomaHy 3ycTpigaeMo WHMajlo aylio3if Ha JIHTEpaTypHi TBOpH, 30KpeMa Ioe-
THYHL. Bigrsoproroun ix, P. JIoleHKO BUKOPHCTOBYE «IIMTYBaHHS HASBHHX ... NEpPEeKNaniB Bimmo-
BiIHUX TBOPiB-IpoTOTEKCTiB» [3, ¢. 120], 3a3Havaroun mpo ue y komeHTtapsx. ®pasza Thou shalt see
me at Philippi! [9, c. 719] B3s1a aBTOpKOIO 3 Tparenii Ilekcmipa «IOsmii Lesap». P. dorenko
BUKOPHCTaB Nepexnan uiel uuratu Cmpinemocs 6ina Pininn [7, ¢. 352], a Takoxk 3poOHB IPHMITKY
il TEKCTOM 1 BKa3aB JOKEPENIO Ta IepeKiajada (MX CIIiB UM Kpaloro i po3yMiHHSA YHTadaMu:
Lumama 3 mpazeoii B. Illexcnipa “FOniu L]ezap”, 0is IV, cyena 3 (nepexn. B. Mucuxa) [7, ¢. 352].
Hactynaui npuknan € gparmenTom me onriel n’ecu B. Hlekcnipa — «amtera»:

Representing nothing on God’s earth now

And naught in the waters below it -

As the pledge of nation that’s passed away

Keep it, dear friend, and show it.

Show it fo those who will lend an ear

To the tale this trifle will rell

Of Liberty, born of patriots’ dream,

Of a storm-cradled nation that fell [9, c¢. 432].

P. Jlonenko BUKOpHCTOBYe yKpaiHchkuit nepexian JI. [peGinku 1iboro TBOpy:

Tenep yorce 3nak yetl Gezsapmicrum cmas

1 6 yvomy Kparo, ma it ycroou.
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Ane 36epesicu tiozo, Opydice, HABIK,

LI[o6 6ys 6in Ha nam’ amKy a00aM.

Hexaii 6in nazaoye ecim, xmo dcuguti,

IIpo mux, wo 6oponuce 3a oo,

IIpo 6ypro, wo xpati cnoneauna éoznem

I nac nonuwuna 6 neooni (6, c. 538].

VY TBOPI TakoXk 3HAXOUMUMO PSIKM 3 Bipia aHrjiicekoro noera Pivapna JlaBnedica I could
not love thee, Dear, so much, loved I not Honour more [9, c. 322]. Bonu JOri4HO BIUTITAIOTECS B
TekeT poMany. LIl psiky npocnaBisioTh He CTUIBKH KOXaHHS, CKiJIbKH 9eCTh coJiara 1 fioro mobos
g0 batekiBuigHH. ABTOp YKpaiHCBKOro mepekiany 36epir Hammcanusi cyoBa UecTh 3 BETMKOL
nitepy, mo6 36eperTi aBTOpChKY iHTeHIito: Tebe 6 ne 3Mie 5 CUAbHO Mak A0OUMU, AKOY wje Oyxcie
Yecmo st ne nrobus (6, c. 408].

Poman «3BisiHi BiTpom» rycro nepecuitanuii BibGnifiHrMM Ta IHIDUMM periiHMMH ajlo-
315IMH, Ha HOro CTOpiHKax 4acTo 3HAXOAMMO 3BepTaHHs 1o bora ta CBATHX, a TAK0X YPHUBKH 3 MO-
sutoB. CBiIYEHHSM HOTO € HAacTYHUHN npuknay amosiii: Holy Mary, Mother of God, pray for us
sinners, now, and at the hour of our death. Lord, have mercy on us, Christ, have mercy on us [9, c. 57].

[epexnajiay yKpaiHCLKOTO TEKCTY 3BCpHYBCA 10 biOnmii Ta MONMTOBHHKIB, TOMY IYXKe
BIIYYHO IepekjiaB Taki cnoBa: Ilpeceama Mapie, boeopoouye, monu boza 3a nac, epiwnux, i Huni, i
6 cmepmuy nauly 2o0ouny. Iomunyil nac, I'ocnoou! Homunyii nac, Xpucme boace! ... [6, c. T6-TT].
BaxulnBHM €1€MEHTOM TYT TaKOX € 3HaKU OKJIHKY, 1[0 CIYI'YIOTH B IIbOMY BHIIQJKY €MOLIHHHM
NIJACHJIEHHAM CIiB repoiB. B pomani 6aumMo TakoX HMOpIBHSAHHS repost pomany Pera 3 616miitHNM
repoeM Icmainom: ...At least, he had friends who took him in, whereas I was Ishmael |9, c. 653]. —
Ilpunaiimui 6in mas Opysie, ki O0alu UOMy 04X HAO 20106010, a s Oy8 eueHanyem, AK
Iemain... [7,c. 277]. Ak 6aunmo, P. JloneHko nepeknanae BlacHy Ha3By Ta BOZHOYAC BHKODHUC-
TOBYE IIPHHOM J0IaBaHHs 3311 KPalloro po3yMiHHA YKpaiHCEKUM unTadcM i€l metadopu. OKkpimM
TOTO, Y HPUMITUI 1ix TeKcToM unTaemo: 3a bibnieto, cun Aspaama i Azapi; Aspaamosa opyscuna
Capa euenana Iemaina 3 oomy pazom i3 mamip’ro [7, ¢. 277]. 3aBIsiKku TakoMy KOMEHTApIO YKpaiH-
CBKMH YMTa4Y Ma€ 3MOTY 3PO3YMITH, YOMY aBTOpP BHKOPHCTAB Ii¢ HOPIBHSHHS B TEKCTI POMaHY, i
yoMy came Pet barnep nopiBHIoeThCS 3 UM Gi0HIHHHUM IepCOHAXKEM.

3 ycix IHUIMX BUAIB air0o3ii GiOMifHI amro3ii € i He HAlnermuMH JUIA TTepeKiaiada B IUIaHi
iX BIATBOpPEHHs YKpaiHChKOIO MOBOIO. JocimiipKkyBaHMiT poOMaH HE € BUHSATKOM, OCKLILKM aBTOpKa
BHKOPHCTOBYE 3arajibHOBi/IOMi iMeHa OiOMIHHUX IEpCOHAXIB, IEpeKIaf SKUX Ta BIJITBOPEHHA iX
GyHKIIOHATLHOTO HABAaHTa)XXEHHS HE CTAHOBUTH XKOJHUX TPYJHOINIB I Iepekiazada, OCKUIBKH
BOHM 2100pi BIJIoMi yKpaiHChKOMY unTady. Hactymui npuk:;iaju € sICKpaBUM CBIAYEHHSAM TOTO:

“No, now that I am free of the toils, I'll frankly admit that I'm as guilty as Cain [9, c. 69].

~ Hi, He naneoicy,— menep, ko1U s 6UOPABCA 3 NACMKU, WUPO MOICY BUSHAMU, WO 5 6UHHU,
siko Kain [6, c. 86].

He was Jesus the Savior at Dalton, and now he’s Judas the Betrayer at Kennesaw
Mountain, all in six weeks |9, c. 81].

Hio Jloamonom ein 6y6 Xpucmoc Cnacumens, a nio Keunecoy eoce cmae Iyoow
Biocmynnuxkom,— i ece ye 3a saxuxoce nismopa micaysa [6, c. 108].

HactymmHuM jDKepenoM amo3siif, 110 9acTO BHKOPHCTOBYETHCS aBTOPKOIO aHAII30BAHOIO
pomany, € Midosoris Ta TBopr AHTHuHOI I'penii. B pomami 3HaXOAMMO TaKOX 3TajKy IIpoO
Crenropa, 01HOTO 3 repoiB TposHCHKOI BiifHM, onucaHoi B I"'oMepoBiit «lmiani»: Stentor was a man
with a voice like a brass gong |9, c. 73]. llepexnaa uporo peueHHs Maiixe fociiBauiA: 5o Cmenmop —
mo 0y8 HON06iK, 2010C AKO20 38y4a6, AK MiIOHuU 036iH [6, c. 97]. BogHouac neperiafad NOSCHIOE
YHTa4YeBl, MO MAaeThCA HA yBa3i IiJ] CJIOBaMHU SIK MIJIHMH N3BiH. Y BuHOCHL YuTaeMmo: I peybkuii 60in
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Cmenmop, ooun 3 zepoie Tposncexoi eiitnu, onucanoi 6 I'omepogiti “Iniadi”, mas maxuii 2010¢, Wo
miz nepexpuyamu 50 eoinis. [6, ¢. 97]. M. Mitdyen BHKOPHCTOBYE TakOX ITOCHJIAHHA Ha MiQ mpo
Antes — cuna I'ei ta [loceiioHa, cnima sKOro moiiArana y 3B’sA3Ky 3 Marip’ro-zemicto. Cuia
Ckapier y poMali rmosysrae B ocoONMBOMY 3B 3Ky 3 11 jomiBkoro — Taporo, sika Hagae T cmi,
Haauxac Ta poOHUTH Hesnamuoro: Sometimes [ think she’s like the giant Antaeus who became
stronger each time he touched Mother Earth {9, c¢. 897). — Inooi, 30acmubcs, 6oHa cxoxca Ha 2i-
eanma Anmes, wo Habupacmsbes Cutl, QOMOPKYIOHUcs 0o mamepi-zemni [6, c. 481]. Ax Gaunmo,
P. JlouieHKO BUKOPUCTOBYE 1iepeKiag IMeHI HbOoro MiidHOIro repos, BIAMOBIIHO X0 HpaBUI Mepe-
Kaaay BilacHuX HasB. lle#t mid, Ha Hamy OyMKy, MOXIIHBO, HE € BIIOMHM UIHPOKOMY 3araiy
YKpaiHCbKHX YMTadiB, OPOTC POSIOPHYTE MOPIBHAHHSA Ja€ iM 3MOIY TOBHICTIO 3PO3YyMITH aBTOp-
ChKHit 3a7yM. B TekcTi opurinany 3yctpigacmo cioBo Gotterdammerung |9, c. 441]. P. JloueHko He
NEPCKNagac Horo, a HOsICHIOE Y KOMEHTapl — IpHCMepK OOTiB (HiM); v AaBHbOIpelbKii Midomorii —
3arn0enp CBITY BHACTIIOK OUTBY 3 TEeMHUMH cruiaMu |7, ¢. 15].

ABTOpKa pOMaHy 3BEPTacTbCsA TAKOX 1 710 (ONBKIOPY, BBOJASYH B TCKCT CIOBO Banshee:
She was Irish enough to believe in second sight, especially where death premonitions were con-
cerned, and in his wide gray eyes she saw some deep sadness which she could only interpret as that
of a man who has felt the cold finger on his shoulder, has heard the wail of the Banshee [9, ¢. 225].
Lle mpumapa-mIakajibHALs, KyX, KPUKH KOl HepenBilaTh cMepTh. P. JIOLEHKO BIATBOPIOE IO
BMACHY Ha3By B YKpalHCBKOMY IllepeKiaaj/li 3a JIONOMOTOI TpaHCKpuuuil — Oanwi: Bona 6yra
docump ipRanokoio, w06 sipuUMuU 6 Nepeduymms, HAOMO He nepeduymms 3azubeli, i 6 WupoKo
possedenux cipux ouax Fwuii il npueudiscs 2aubOKuli cMYmoK, GAACIMUSUT JIOOUHI, WO UVE
XOOOHULI OOMOpK cmepmi 00 nieua i niosusanns Oanuwd* [6, ¢. 291], BoaHoYac MOACHUBUIM i1
3HAYEHHA y OpHUMITUL: B ipranocvkomy (oavknopi npueud 6 obpazi JCIHKU, W0 CEOIM UMMM
nepecmepizae npo Oausbke HeWacms Ko2ocs i3 poounu [6, c. 291].

B Teketi poMaHy 3ycTpidyaemo HasBy micHi “The Wearin' o’ the Green” {9, c. 68). Boua
3rajlafa TyT HECUpOCTa: L€ 1aTploTh4na ipnanjaceka Oanana, B sKii MOBHThCS TIpo 3abopony Gpn-
TAHCLKUX BIIACTEH HOCHTH B Ipianiii 3enene BOpaHHs (3eseHUH ~ HAINOHAILHUN KOJIIp ipi1an/iiliB).
P. lotieHKo 3pobus myxe BiryyHHit mepexnan “Xmo Hocume 3enene 66panns’ [6, c. 91] ta nojas
TIOSICHEHHA Y BUHOCLL. TyT 3elcHuil KOJNIp [0CTae CUMBOJIOM, @ repol, aKi BUKOHYIOTD 11O IiCHIO,
AOBOASATH, IO HE3BAXKAIOUM HA IPOXKUBAHHA B AMEpHIll, BOHM I1aM ATalOTh CBOKO KpaiHy Ta IIij-
TPHUMYIOTH 11 TpaauIii.

Hassa me o€l micHi, Ky HEOIHOPA30BO 3rafiano B TeKCTi, — Bonnie Blue Flag [9, c. 550).
Bonuie Blue — ne meo¢iniitauit npanop Koudeneparusunx Ilitatis Amepuku. B yKpaincbkoMy
nepexnani P. Jlouenka HasBa micHi 3Byuuts sk Fapuuii cmaz naw 2onyouti [7, c. 148]. Y wacu
I'poMansanchbKol BIHHH BUKOHAHHA Li€l MCHI IPUPIBHIOBAIH Malke 10 JiepxaBHol 3pazu. «[apHuii
CTAT Haw ronyOuii» — 1ue He MpoCTo MicH#, Ie TIMH repoisMy Ta 6opors6i 3a Boo, Tomy M. Mir-
4e/i1 He MOTJ/Ia He IIPOBECTH MIXKTEKCTOBHX 3B’ SI3KIB MijK HEIO Ta CBOIM POMAHOM.

Y pomani 3HaxXo/MMO Ha3By IicHI Dixie, 110 € AMEPUKAHCHKOK HAPOIHOKO IICHE), OJHUM
13 HeoQIUIMHMX FMHIB MiBAeHHUX mTaTiB. Ly 1ricHs Gyna noBosi NONYNApHOIO cepel KoHbee-
pariB y gacu I'pomangucekoi Bitiau B CUHIA, na i sxoi i BinOyBarThes MO Y HOCIIHKYBAHOMY
tiopi. P. Jlotenxo tpanckpubye Ha3By wi€i micHi, i micas mepiuoi il 3rajku gac koMmeHnrtap: And the
orchestra crashed into that best of all reel tunes, “Dixie” |9, c. 104]. — I opxecmp 2pumnys naii-
Kkpawyy 3 ycix manyroéanoiux menooiu - “Mikei”* [6, c. 104]! * [liceHbka NOMYNAPHOTO MIiCHIpa-
xonbenepara JI. Emmera (1859), aBropa it micui «Crapuit Jlen Takep». Cnoso Jlikci noumpunocs
Ha [liBfHi s1x 30ipHa Ha3Ba NiBJCHHMX LITATIB.

Haranaemo, mo s pomany BiaOyBaerhcs Ha Tii ['pomansucokoi siinu B CIIIA B 1861~
1865 poxax. BukopucranHsa nocuiadb Ha icTOpHYHI (pakTi Ta 0COOGHCTOCTI BIATBOPIOE yX EIOXH,
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B AKy pos3ropraizacd Ais TBOPy. Y TBOpi 3ycCTpiyaeThes Oednid iMeH resepaniB, OMTB Ta IHIIHX
peaitiif, TOB’ A3aHKMX 3 HI€I0 ICTOPUUHOIO IIOJIIEO.

Po3riasHEMO pedeHHst 3 TeKcTy opuridany: From her French mother, whose parents had
fled Haiti in the Revolution of 1791 [9, c. 34]. 3BepHiMO yBary Ha ciioBO Revolution. Amepu-
KaHCBKOMY 4HTa4€eBi, 3BICHO XK, BIJIOMO, ITPO SIKY PEBOJIIOHIIO HAETHCS, YO0 HE MOXKHA CKa3aTu Mpo
NEPeciyHOro YKpaiHChKOrO 4YHTaya. B TakoMy KOHTEKCTI L€ CJIOBO Mac BaXX/IMBE 3HAYCHHS,
OCKLIbKM HArOJIOIIy€ YATAYEBl HA 110BCTaHHI came HerpiB-padiB, a OT)ke, BiH HOBUHEH 3/10TaaTHCH,
10 WAETHCS MPO JIIOACH MEeBHOTO CONMIaIbHOrO Ta MATEPiaThbHOI0 CTAHOBHINA. Y KpalHCHLKHH HEpe-
knan P. louenka: Ilo ceoiii mamepi-ppanyysxcenyi, 6amoxu axoi 1791 poxy emexnu 3 I aimi 6i0
nogcmannsi... [6, c. 45]. Ilepeknagay TakoX 10JIa€ PO3rOPHYTY NPHUMITKY IiJ TEKCTOM JIO CIIOBA
noscraus: Hoemocs npo noscmanns 6 1791 p. nezpis-pabis y saxioniii wacmuni ocmposa I'aimi (6
Kapibcoxomy mopi), sika mooi byna hppanyysekor koaouicio [6, ¢. 45). 3aBIsSKd HEOMY YUTa4 MOKE
Kparie 1 rubine 3po3yMiTH 3MIiCT TBOPY, YCBIIOMHTH aBTOPChKY 1HTEHITIO.

Baxxupuit icropuunmii GaxT, sxuil 3raaye aBrop y CBOEMY TBOpi — e obnora MicTta
Hporena O. Kpomsenem: The siege at Drogheda when Cromwell had the [rish... [9, c. 251]. ¥
HepeKIazalnbKoMy KOMEHTapl YATAEMO Take II0ACHeHHS: Baaewu micmo [pozeoa na cxooi Ipranoii
8 X001 NPUOYUIeHHsT 00H020 3 HAUOILUUX IPIAHOCLKUX 6U360bHUX noscmany, O. Kpomsenv 1649
POKY 64uHUS cmpaximaugy piszanuny. Biomooi 6 ycmax ipnanoys Hatieipwium noOAXCAHHAM CMAag
sucnig: “Ilpoxnammasa Kpomeens na meoro 2orosy!” [6, c. 324]

V¥ tBOpi M. MiTdenn TakoX HCOTHOPA30BO 3BEPTAETHCSA O IMEH BIIOMHX IIOCTATEH TOTO
4acy, 30KpeMa BIMCHKOBMX Ta YIEHIB 3JJOYMHHUX yrpyiyBaub, Takux sk William Walker, William
Quantrill, James Frank [9, c. 721]. P. JloueHko, nepeKiIafaroyd Taki iMeHa, M0Ji{aBaB KOPOTKY
iHpopMaLio Npo LMX JFOAeH y nepekiajianskux KomenTtapsx. Hampuxnan, Bitesm Boxep (1824~
1860) — amepukancekuti asanmwopucm-nipam, wo y 1855 poyi saxonue erady 6 Hixapazya i na
kopomkui 4ac 6ys obpanuii mam npezuoenmom [7, c. 354}, Binvsim Keowmpinn (1837-1865) —
nposionUK KoHgheoepamcovko20o 3axonomy 1861-1862 pp. y wmamax Kanzac i Miceypi [7, c. 355];
Locetive Ppenx (1844—1915) — yuwacnux epabiscuuyoroi 6anou i yeumpaioHux wmamax [7, c. 355].

Sk Gaummo, Poctucnas JloneHKo BiATBOPIOIOYM alio3il y JIOCHIHKYBAaHOMY pOMaHi, SIK
[IPaBHI0, BAAETHCH 10 NMCPEKIaJalbKOro KOMEHTaps, € ACTAIHLHO MOSCHIOE YKPalHCBKOMY YHTAdy
TIOXO/PKEHHS Ta 3HAYEeHHS OPUIiHAJIBHMX alio3iif. 3BaXKAKOYM Na Te, 0 POMAH € XPOHOIOTI4HO Ta
KYJILTYPHO BijUIaJICHHM BijJl CydacHOro YKpaiHCHKOro €uTaya, Iied mpuiioM, Ha Hamy AYMKY, €
JI0BOJII BUNIpaBAaHUM. IIepcIIeKTUBOIO TI0MaNbIMX JIOCIIHKEHb BBAKAEMO anaili3 (yHKIIOHYBaHHS
aJlt031f y cydacHUX aHTIIOMOBHHX TBOpPAX Ta iX yKpaiHChKUX IcpeKIagax.
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REPRODUCTION OF ALLUSIONS IN UKRAINIAN TRANSLATIONS
OF ENGLISH LITERARY PROSE

Summary

The article is concerned with the notion of intertextuality and embarks upon the analysis of
allusions in the novel Gone with the Wind by Margaret Mitchell and the ways of their reproduction
by means of the Ukrainian language. Biblical, mythological, cultural and historical allusions
prevail in the original text. Translation commentaries, transcription and translation of allusive pro-
per names were frequently used to faithfully reproduce allusions in the Ukrainian translation.

Key words: allusion, translation, translation commentary, literary prose fiction, precedent text.
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UNDERSTANDING BRITISHNESS THROUGH THE MERSEY POETS

Summary

The British literary scene of the 1960s was very vivid and multifaceted. Although London
has traditionally been considered as the literary centre of the British Isles, in the 1960s the
situation changed and Liverpool, with its vibrant cultural scene, both mainstream and coun-
tercultural, provided an alternative to the metropolis. In this era, literature and music in Liverpool
went hand in hand, forming a unique scene that attracted mass audience. The paper focuses on the
poetry by the Mersey poets Brian Patten, Roger McGough and Adrian Henri and will examine in
detail Czech translations of their poetry. It discusses not only their thematic choice and poetic
technique but also the performative element that influences the interpretation of their poetry to a
great extent. Last but not least, the paper looks at the close relationship between poetry on the page
and the lyrics that these poets wrote for their own music bands, as well as for the Beatles.

Key words: Mersey poetry; Liverpool scene; Roger McGough; Brian Patten; Adrian Henri;
translation; poetry; British poetry.
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